Polski
Instrukcja bezpieczenstwa — Skrobaczka do szyb

Niniejsze wskazowki bezpieczenstwa zostaty
przygotowane na podstawie wymogoéw Rozporzadzenia
(UE) 2023/988 w sprawie ogdlnego bezpieczenstwa
produktow (GPSR). Majg one na celu ochrone
uzytkownikéw przed zagrozeniami wynikajgcymi z
niewtasciwego stosowania. Ostrzezenia zostaty
sformutowane w sposéb prosty i zrozumiaty, z myslg o
osobach starszych oraz z ograniczeniami ruchowymi.

Analiza ryzyka

1. Uszkodzenia szyb — Niewtasciwe uzytkowanie
skrobaczki (np. zbyt mocne dociskanie) moze
prowadzi¢ do uszkodzenia szyby lub jej
pekniecia. Uzywaj skrobaczki delikatnie, aby
unikna¢ takich uszkodzen.

2. Ostroznosc przy uzywaniu ostrych krawedzi —
Skrobaczki moga miec ostre krawedzie, ktore
moga prowadzi¢ do skaleczen. Uzywaj
skrobaczki zgodnie z instrukcja, trzymajac jg za
uchwyt, aby unikng¢ kontaktu z ostrymi
czesciami.

3. Ryzyko zranienia — Niewtfasciwe
przechowywanie skrobaczki (np. pozostawienie
jej na podtodze lub w miejscach, gdzie mogg sie
nig potkng¢ osoby) moze prowadzi¢ do urazow.
Przechowuj skrobaczke w odpowiednich
warunkach.

Instrukcja bezpiecznego uzywania

1. Uzywaj skrobaczki do szyb tylko na
odpowiednich powierzchniach (np. szyby
samochodowe), zachowujgc ostroznosc.

2. Chron dtonie przed ostrymi krawedziami
skrobaczki, trzymajac jg za uchwyt.

3. Nie uzywaj skrobaczki, jesli zauwazysz, ze jest
uszkodzona.

4.  Po uzyciu, przechowuj skrobaczke w suchym
miejscu, z dala od dzieci.

5. Skrobaczka jest przeznaczona do uzytku przez
osoby powyzej 14. roku zycia.

Instrukcja utylizacji

1. Skrobaczke do szyb nalezy zutylizowac¢ zgodnie
z lokalnymi przepisami dotyczgcymi odpadow
plastikowych i metalowych.

2. Produkt nie zawiera materiatow
niebezpiecznych, ale nalezy go usung¢ w
sposdb przyjazny dla Srodowiska.

English
Safety Instructions — Ice Scraper

These safety instructions have been prepared in
accordance with the requirements of Regulation (EU)
2023/988 on General Product Safety (GPSR). Their
purpose is to protect users from hazards arising from
improper use. The warnings are formulated in a simple
and understandable manner, considering elderly people
and those with mobility restrictions.

Risk Analysis

1. Damage to windows — Improper use of the
scraper (e.g., pressing too hard) may cause the
window to crack or break. Use the scraper
gently to avoid such damage.

2. Sharp edges caution — Scrapers may have
sharp edges that can lead to cuts. Handle the
scraper by its handle to avoid contact with
sharp parts.

3. Injury risk — Improper storage of the scraper
(e.g., leaving it on the floor or in places where
people may trip over it) can lead to injuries.
Store the scraper in an appropriate location.

Safe Usage Instructions

1. Use the ice scraper only on appropriate
surfaces (e.g., car windows), with care.

2.  Protect your hands from the sharp edges of the
scraper by holding it by the handle.

3. Do not use the scraper if you notice it is
damaged.

4. After use, store the scraper in a dry place, out
of reach of children.

5. The scraper is intended for use by individuals
over 14 years of age.

Disposal Instructions

1. Dispose of the ice scraper according to local
regulations for plastic and metal waste.

2. The product does not contain hazardous
materials but should be disposed of in an
environmentally friendly manner.

Cestina

Bezpecnostni pokyny — Skrabka na sklo

Tyto bezpecénostni pokyny byly pripraveny na zakladé
pozadavk( natizeni (EU) 2023/988 o vieobecné

bezpecnosti vyrobk( (GPSR). Jejich cilem je chranit
uzivatele pred nebezpecimi vyplyvajicimi z nespravného



pouzivani. Upozornéni jsou formulovana jednoduse a
srozumitelné, s ohledem na starsi osoby a osoby s
omezenou pohyblivosti.

Analyza rizik

1. Poskozeni skla — Nespravné pouzivani Skrabky
(napf. pfilis silné tlac¢eni) muze zplsobit
prasknuti nebo poskozeni skla. Pouzivejte
Skrabku jemné, abyste se vyhnuli poSkozeni.

2. Ostrost hran — Skrabky mohou mit ostré hrany,
které mohou vést k poranéni. PouZivejte
Skrabku podle pokynu a drZte ji za rukojet,
abyste se vyhnuli kontaktu s ostrymi ¢astmi.

3. Riziko zranéni — Nespravné skladovani Skrabky
(napf. ponechani ji na podlaze nebo v mistech,
kde o ni mohou lidé zakopnout) muze vést k
Urazdm. Ukladejte Skrabku na vhodné misto.

Pokyny pro bezpecné pouziti

1. Pouzivejte Skrabku pouze na vhodnych povrsich
(napr. skla automobil() a budte opatrni.

2. Chrante ruce pred ostrymi hranami Skrabky
tim, Ze ji drzite za rukojet.

3. Pokud si vS§imnete, Ze je Skrabka poskozena,
nepouzivejte ji.

4.  Po pouziti ulozte Skrabku na suché misto mimo
dosah déti.

5. Tento vyrobek je urcen pro osoby starsi 14 let.
Pokyny pro likvidaci

1. Skrabku na sklo je nutné zlikvidovat podle
mistnich predpist pro plastové a kovové
odpady.

2. Produkt neobsahuje nebezpecné materidly, ale
mél by byt zlikvidovan ekologickym zplsobem.

Slovencina
Bezpeénostné pokyny — Skrabka na sklo

Tieto bezpecnostné pokyny boli pripravené na zaklade
poZiadaviek nariadenia (EU) 2023/988 o vieobecnej
bezpeénosti vyrobkov (GPSR). Ich cielom je chrénit
pouzivatelov pred nebezpecenstvami, ktoré vznikaju
nespravnym pouzivanim. Upozornenia su formulované
jednoducho a zrozumitelne, s ohfadom na starsich ludi a
osoby s obmedzenou pohyblivostou.

Analyza rizik

1. Poskodenie skla — Nespravne pouZivanie
Skrabky (napr. prilis silné tlacenie) méze
spdsobit prasknutie alebo poskodenie skla.

Pouzivajte Skrabku jemne, aby ste sa vyhli
poskodeniu.

2. Ostrost hran — Skrabky m6zu mat ostré hrany,
ktoré moézu spbsobit zranenia. Pouzivajte
Skrabku podla pokynov a drzte ju za rukovit,
aby ste sa vyhli kontaktu s ostrymi ¢astami.

3. Riziko zranenia — Nespravne skladovanie
Skrabky (napr. ponechanie na podlahe alebo na
miestach, kde o fiu méZzu ludia zakopnut) méze
viest k urazom. Ukladajte $krabku na vhodné
miesto.

Pokyny na bezpecné pouzivanie

1. PouZivajte Skrabku iba na vhodnych povrchoch
(napr. skld automobilov) a budte opatrni.

2. Chrante ruky pred ostrymi hranami Skrabky
tym, Ze ju drzite za rukovat.

3. Aksi vSimnete poskodenie skrabky,
nevyuzivajte ju.

4.  Po pouziti ulozte Skrabku na suché miesto
mimo dosahu deti.

5. Tento vyrobok je urceny pre osoby starsie ako
14 rokov.

Pokyny na likvidaciu

1. Skrabku na sklo je potrebné zlikvidovat podla

miestnych predpisov pre plastové a kovové
odpady.

2.  Produkt neobsahuje nebezpecné materidly, ale
mal by byt zlikvidovany ekologickym
spésobom.

Deutsch
Sicherheitsanweisungen — Eiskratzer

Diese Sicherheitsanweisungen wurden auf Grundlage der
Anforderungen der Verordnung (EU) 2023/988 Uber die
allgemeine Produktsicherheit (GPSR) erstellt. Sie dienen
dem Schutz der Benutzer vor Gefahren, die durch
unsachgemaRen Gebrauch entstehen. Die Warnhinweise
wurden einfach und verstandlich formuliert, unter
Beriicksichtigung von dlteren Menschen und Personen
mit eingeschrankter Mobilitat.

Risikobewertung

1. Glasschaden — Eine unsachgemale
Verwendung des Eiskratzers (z. B. zu starkes
Driicken) kann zu Rissen oder Briichen des
Glases flihren. Verwenden Sie den Eiskratzer
sanft, um Schaden zu vermeiden.



2. Scharfe Kanten — Eiskratzer kdnnen scharfe
Kanten haben, die zu Schnittverletzungen
fihren kénnen. Verwenden Sie den Eiskratzer
gemaR den Anweisungen und halten Sie ihn
am Griff, um den Kontakt mit den scharfen
Teilen zu vermeiden.

3. Verletzungsgefahr — Eine unsachgeméaRe
Aufbewahrung des Eiskratzers (z. B. das
Liegenlassen auf dem Boden oder an Orten, an
denen Personen dariber stolpern kénnen)
kann zu Verletzungen fihren. Bewahren Sie
den Eiskratzer an einem geeigneten Ort auf.

Sichere Anwendungshinweise

1. Verwenden Sie den Eiskratzer nur auf
geeigneten Oberflachen (z. B. Auto- oder
Fensterscheiben) und seien Sie vorsichtig.

2. Schitzen Sie Ihre Hande vor den scharfen
Kanten des Eiskratzers, indem Sie ihn am Griff
halten.

3. Verwenden Sie den Eiskratzer nicht, wenn Sie
feststellen, dass er beschadigt ist.

4. Bewahren Sie den Eiskratzer nach Gebrauch an
einem trockenen Ort auRerhalb der Reichweite
von Kindern auf.

5. Dieses Produkt ist fir Personen ab 14 Jahren
bestimmt.

Entsorgungsanweisungen

1. Den Eiskratzer gemaf den lokalen Vorschriften
fir Kunststoff- und Metallabfdlle entsorgen.

2. Das Produkt enthalt keine gefahrlichen
Materialien, sollte aber umweltfreundlich
entsorgt werden.

YKpaiHCbKa
IHCTPYKUiT 3 6e3nekn — CKpeboK AnA cKkna

Lli iHcTpyKuUji 3 6e3neku nigrotosaeHi BignosigHoO 40
Bumor PernameHTty (EC) 2023/988 w040 3aranbHOi
6e3neku npoaykuji (GPSR). Ix meTa — 3axuctuti
KopucTyBayiB Bif Hebe3nek, WO BUHUKAOTb Yepes
HenpaBunbHe BMKOPUCTAHHA. MonepeaKeHHs
chopmynIbOBaHI NPOCTUMM Ta 3PO3YMiIMMUK CNOBAMM, 3
YypaxyBaHHAM CTapLUMX /toaen Ta ocib 3 obmerkeHMMmn
MONBOCTAMM.

AHani3s pusukis

1. TMowKopKeHHA cKkaa — HenpasunbHe
BMKOPUCTAHHA CKpebKa (Hanpuknag, 3aHagTo
CUNbHE HAaTUCKaHHA) MOXKe NpPU3BECTU 40
TPiLLMH ab0O NOLIKOAMKEHHA CKAa.

BuKkopucToByiiTe ckpebok obeperkHo, o6
YHVKHYTM MOLIKOAKEHD.

2. Ocrpi Kpai — CKpebKn MOKyTb MaTH rocTpi
Kpai, Lo MOXYTb NPU3BECTU A0 NOPI3iB.
BuKopucToByiiTe cKpebok BignoBigHO 4,0
iHCTPYKLUj}, TPMMatoUM MOro 3a py4Ky, Lob
YHUKHYTU KOHTaKTYy 3 FOCTPMMM YaCTUHAMMU.

3. PusuK TpaBm — HenpasunbHe 36epiraHHn
CKpebKa (HanpuKknag, 3aNuLeHHs Moro Ha
nianosi abo B micuax, 4e N0AN MOXKYTb 06
HbOrO CMITKHYTUCA) MOXKe NPU3BECTU [0

TpaBMm. 36epiraiite ckpeboKk B Ha/eXKHOMY
micui.

IHCTPYKLUii 3 6e3ne4HOoro BUKOPUCTaHHA

1. BwuKopucToByWTE CKPEDOOK TiIbKWU Ha
BiZNOBiAHWX NOBEPXHAX (HANPUKAAZA, Ha CKAi
aBTOMOGINA) i byabTe obepexHi.

2. 3axuwiaiTe pyKW Big rocTpux KpaiB CKpebka,
TPMMatoYm oro 3a py4Ky.

3. AKLWO BM NOMITHAM, WO CKpeboK
NMOLLUKOAKEHWIN, HE BUKOPUCTOBYIMTE HOro.

4. Ticns BUKOpUCTaHHA 36epiraiite ckpebok y
cyxomy Micuj, nogani Big aiten.

5. Llel npofyKT Npu3HaYeHUit AN BUKOPUCTAHHA
ocobamm Bikom Big, 14 pokis.

IHCTPYKUii 3 yTunisauii

1. CKpeboK gns ckna caig yrunisysaTtu
BifNOBiAHO 4,0 MicLEeBUX HOPMATUBIB ANA
NNAaCTUKOBMX Ta MeTaNeBuWX BiAX04iB.

2. TpoAyKT He MiCTUTb Hebe3neyHnx maTtepianis,
ane mae byTu yTWUNi30BaHWUIA EKONOTiYHO.

Romana
Instructiuni de siguranta — Racleta pentru geamuri

Aceste instructiuni de siguranta au fost pregatite
conform cerintelor Regulamentului (UE) 2023/988
privind siguranta generald a produselor (GPSR). Scopul
lor este de a proteja utilizatorii de pericolele care pot
aparea din utilizarea incorecta. Avertismentele sunt
formulate intr-un mod simplu si usor de Tnteles, avand in
vedere persoanele Tn varsta si persoanele cu mobilitate
redusa.

Analiza riscurilor

1. Deteriorarea geamurilor — Utilizarea incorecta
a racletei (de exemplu, presiunea prea mare)
poate duce la craparea sau spargerea



geamului. Utilizati racleta cu grija pentru a
evita astfel de daune.

2. Colturi ascutite — Racletele pot avea colturi
ascutite care pot cauza taieturi. Folositi racleta
conform instructiunilor, tinand-o de maner
pentru a evita contactul cu partile ascutite.

3. Risc de ranire — Depozitarea incorecta a
racletei (de exemplu, lasarea acesteia pe podea
sau Tn locuri unde cineva ar putea sd o calce)
poate duce la accidentari. Depozitati racleta
intr-un loc adecvat.

Instructiuni pentru utilizare in siguranta

1. Utilizati racleta numai pe suprafete adecvate
(de exemplu, geamurile auto) si cu atentie.

2. Protejati-va mainile de colturile ascutite ale
racletei tinand-o de maner.

3. Nu utilizati racleta daca observati cd este
deteriorata.

4. Dupa utilizare, depozitati racleta intr-un loc
uscat, departe de copii.

5. Acest produs este destinat persoanelor cu
varsta de 14 ani si peste.

Instructiuni de eliminare

1. Racleta pentru geamuri trebuie eliminata

conform reglementarilor locale pentru
deseurile din plastic si metal.

2. Produsul nu contine materiale periculoase, dar
trebuie eliminat intr-un mod ecologic.

Magyar

Biztonsagi utasitasok — Ablakkaparé

Ezeket a biztonsagi utasitasokat az (EU) 2023/988
rendelet kdvetelményei alapjan készitettiik el a termékek
altalanos biztonsagardl (GPSR). Céljuk, hogy megvédjék a
felhasznaldkat a helytelen hasznalatbdl adédé
veszélyektdl. Az dvintézkedéseket egyszerlien és

érthetéen fogalmaztak meg, figyelembe véve az id6sebb
személyeket és a mozgaskorlatozottakat.

Kockazatelemzés

1. Uvegbontas — Az ablakkaparé helytelen
hasznalata (pl. tul er6s nyomas) lGvegtorést
vagy repedést okozhat. Hasznalja az
ablakkaparot dvatosan a sérilések elkeriilése
érdekében.

2. Eles szélek — Az ablakkaparé éles széleket
tartalmazhat, amelyek vagdsokat okozhatnak.

Az ablakkapardt az utasitasoknak megfelelGen
hasznalja, és mindig a markolatnal tartsa, hogy
elkeriilje a sérlléseket.

3. Balesetveszély — A helytelen tarolas (példaul,
ha a padlén hagyjuk vagy olyan helyen, ahol
valaki belebotolhat) sérilésekhez vezethet.
Tartsa az ablakkaparét megfelelS helyen.

Biztonsagos hasznalati utasitasok

1. Haszndlja az ablakkaparét csak megfeleld
feluleteken (példaul autélvegek) és
figyelmesen.

2. Ovja kezét az ablakkapard éles széleitdl, ha a
markolatnal tartja.

3. Ha az ablakkapard sériilt, ne hasznalja.

4. Hasznalat utdn tarolja az ablakkaparot szaraz
helyen, gyermekektdl elzarva.

5. Atermék 14 éves vagy idGsebb személyek
szamara késziilt.

Hulladékkezelési utasitasok

1. Az ablakkaparét a helyi elGirasoknak

megfelel6en kell artalmatlanitani a mlanyag és
fém hulladékok kezelésére.

2. Atermék nem tartalmaz veszélyes anyagokat,
de kornyezetbarat modon kell artalmatlanitani.

Bbvarapcku

MHCcTpYKLuMM 3a 6e3onacHocT — CKpeboK 3a cTbKAa

Te3n MHCTPYKLUMKM 3a 6@30MacHOCT Ca NOATOTBEHU Bb3
OCHOBA Ha M3WCKBaHWATa Ha PernamenT (EC) 2023/988
OTHOCHO obLaTa 6e3onacHOCT Ha npoaykTute (GPSR). Te
ca npegHasHavyeHn ga npegnassat notpeburenvre ot
OMaCHOCTM, MPOM3THYALLM OT HEMPABM/IHO M3MON3BaHE.
MpeaynpexaeHuaTta ca GopmyanpaHu no NpocT u
pa3bupaem HauyuH, KaTo ce Ma NpeaBua, Bb3pacTHUTe
XOpa M Te3U C OrpaHuyeHa MogBUKHOCT.

AHanus3 Ha pucKkoseTe

1. TMoBpeaa Ha CTBKAOTO — HenpaBUAHOTO
M3non3BaHe Ha cKpeboka (Hanpumep, TBbpAe
CWIHO HaTUCKaHE) MOXe Aa AoBefe A0
HamnyKBaHe WKW CYyNBaHe Ha CTbK/IOTO.
M3nonssaiite ckpeboka BHUMATENHO, 33 A3
nsberHete nospesu.

2. Octpute pbboBe — Ckpebouute moraT ga umat
ocTpu pbboBe, KOMTO MoraT fia 40BesaT A0
nops3ssaHua. M3nonssaiite ckpeboka cnopes,
MHCTPYKLMWUTE M o APbIKTE 3a APbKKATa, 33 Aa
n3berHeTe KOHTAKT C OCTPU YacCTU.



3. PUCK oT HapaHABaHe — HenpaBuaHOTO
CbXpaHeHWe Ha ckpeboka (Hanpumep,
OCTaBAHETO My Ha MOAA WM HA MeCTa, KbAeTo
XOpa MoraT Aa ce CMbHAT) MoXe Aa AoBee 40
HapaHaBaHuWA. CbxpaHaBaliTe cKpeboKa Ha
NoAXoAALLO MACTO.

MHcTpyKuumM 3a 6e3onacHa ynorpeba

1. M3nonssaifTe ckpeboka camo Ha NOAXOAALLM
NMOBBPXHOCTM (Hanpumep, CTbKAa Ha
aBTOMOBMAN) 1 BbaeTe BHUMATENHW.

2. 3awwureTe pbleTe c1 OT OCTPU pbbOBE, KaTo
AbpUTe ckpeboKa 33 ApbiKKaTa.

3.  AKo 3abenexute, 4ye CKPebOKBT € NOBPesEH,
He ro usnonsBaure.

4. Cnep ynoTpeba cbxpaHsABalTe cKpeboka Ha
CYyXO MACTO, U3BbH obcera Ha geLa.

5. To3u npoayKT e npegHasHayeH 3a Avua Hag 14
rOAUVHU.

MHCTPYKLUM 33 U3XBBPAsiHE

1. CKpebokbT 3a CTbKMa Tpabea Aa 6bae
M3XBBP/IEH CbIIAaCHO MeCcTHWUTe pa3nopeabu 3a
naacTmaca v MeTasH1 OTNaAbum.

2. TpOAYKTHT HE CbAbPMKA OMACHU BELLECTBA, HO
TpAbBa Aa bbae U3XBBP/IEH EKONOMMYHO.

EAANVwa
0ényieg aodaleiag — ZVoTpa ya T{apLa

Autég oL 06nyieg aodaleiag £xouv mpoetoaotel Baoel
Twv antatthoewv tou Kavoviopou (EE) 2023/988 yia tn
Vevikr aoddaAeia Twv mpoidvtwy (GPSR). komadg toug
lval va PooTaTEVOOLV TOUG XPHOTEG Ao KdUVOUG
Ttou mpokuntouv amd AavBaopévn xprion. Ot
TPOELBOMOLAOEL SLOTUTTWVOVTAL E OTAG KAl KATAVONTO
TPOMo, AapBdavovtag umddn NAKWwUEVA ATOUA KoL
ATOWO |LE TIEPLOPLOMEVN KIVNTIKOTNTAL.

Avdluon kw8Uvou

1. BAA&Bn oto tfaut — H AavBaopévn xpnon tng
g0otpag (m.x. umepPoln Ttieon) pmopei va
T(POKAAECEL PWYLEG 1) OTtaolATA 0TO T{AL
Xpnouwiomnolote tnv §UoTPA LLE TTPOCOXH YL
va. artodpUyeTe {NULEG.

2. Ayunpég akpeg — OL EVOTPEG Uopel va €xouv
OUXMNPEG AKPESG TIOU UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV
koyipata. Xpnowonoote tnv Euotpa
oUUdwva e TIG 08NyleC Kol KPATAOTE TNV QO
™ AaPn yla va amodUyeTe emadr Ue TIG
QLXUNPES EMLPAVELEG.

3.  Kivéuvog tpavpatiopov — H AavBacpévn
anodnkeuon tng {Uotpag (m.x. av tnv adroete
OTO TMATWW A 1} OE TTEPLOXEG OTIOU UTTOpPEL va
OKOAWOOUV oL AvBpWIToL) UITOPEL va 08Ny oeL
OE TPOUMATIONOUG. ATtoBnkeloTte thv EDoTpa
o€ KATAAANAO UEPOG.

Obnyieg acdatols xpriong

1. Xpnowormnouote tnv VOTPA LOVO OE
KatdAANAeg emudaveleg (.. tlapia
OLUTOKLVATWVY) KAl LE TLPOCOXH.

2. TMpocTateloTE TA XEPLA OOG ATIO TIG QLXUNPES
AKPEG TNG EVOTPAG KPATWVTAG TV ATIO TN
AoBn.

3. EdQv mapatnpnoste otL n fuotpa elval
KATECTPAEVN, LNV TNV XPNOLLOTIOLE(TE.

4. Amnobnkevote tnv §0otpa og ENpod UEPOG,
HoKpLd amoé matdid.

5. To mpoidv mpoopiletal yla xprion amnoé atopa
Avw Twv 14 eTwv.

Obnyieg andppupng

1. H&otpa ya t{apia pémnel va anoppidOet
oUMbWVA [LE TOUG TOTILKOUG KAVOVIOUOUG YLol
anépANTa amd MAAOTIKO Kot LETAAAO.

2. Tompoiov dev mepléxeL emikivouva UAKA, aAAd
TpEMEeL va amoppldOel e OKOAOYLIKO TPOTTO.

Lietuviy

Saugos instrukcijos — Langy grandiklis

Sios saugos instrukcijos buvo parengtos pagal (ES)
2023/988 reglamento dél bendros produkty saugos
(GPSR) reikalavimus. Jy tikslas yra apsaugoti vartotojus
nuo pavojy, atsirandanciy dél netinkamo naudojimo.
Ispéjimai suformuluoti paprastai ir suprantamai,
atsizvelgiantj vyresnio amziaus Zmones ir tuos, kurie turi
judéjimo apribojimy.

Rizikos analizé

1. Stiklo paZzeidimas — Netinkamas grandiklio
naudojimas (pvz., per stiprus spaudimas) gali
sukelti stiklo jtrikimus ar lGZimus. Naudokite
grandiklj atsargiai, kad iSvengtuméte
pazeidimy.

2.  Astras krastai — Grandikliai gali turéti astrius
krastus, kurie gali sukelti jorézimus. Naudokite
grandiklj pagal instrukcijas, laikydami jj uz
rankenos, kad iSvengtuméte kontakto su
astriais krastais.



3. Suzalojimo rizika — Netinkamas grandiklio
laikymas (pvz., palikimas ant grindy arba
vietose, kur Zmoneés gali uzkliati) gali sukelti
suzalojimus. Laikykite grandiklj tinkamoje
vietoje.

Saugios naudojimo instrukcijos

1. Naudokite grandiklj tik tinkamose pavirSiuose
(pvz., automobiliy stikluose) ir blkite atsargis.

2. Apsaugokite rankas nuo astriy grandiklio
krasty, laikydami jj uz rankenos.

3. Jei pastebéjote, kad grandiklis yra paZeistas, jo
nenaudokite.

4.  Po naudojimo laikykite grandiklj sausoje
vietoje, toliau nuo vaiky.

5.  Sis produktas skirtas naudoti tik asmenims,
vyresniems nei 14 mety.

Atlieky tvarkymo instrukcijos

1. Langy grandiklj reikia pasalinti pagal vietinius
metalo, plastiko ir gumos atlieky taisykles.

2.  Produktas neapima pavojingy medziagy, taciau
turi bati pasalintas ekologiskai.

LatvieSu
Drosibas noradijumi — Logu skrapétajs

Sie dro$ibas noradijumi ir sagatavoti, pamatojoties uz
Regulas (ES) 2023/988 prasitbam par visparéjo produktu
drosibu (GPSR). To mérkis ir aizsargat lietotajus no
bistamibam, kas rodas nepareizas lietoSanas dé|.
Bridinajumi ir formuléti vienkarsi un saprotami, nemot
véra vecakus cilvékus un personas ar kustibu
ierobeZojumiem.

Riska analize

1. Stikla bojajumi — Nepareiza skrapétaja
lietoSana (pieméram, parak liela spiediena
uzlik§ana) var novest pie stikla plaisam vai
saplisanas. Lietojiet skrapétaju uzmanigi, lai
izvairitos no bojajumiem.

2. Asas malas — Skrapétajiem var bit asas malas,
kas var izraisit griezumus. Lietojiet skrapétaju
atbilstosi instrukcijam, turét to pie roktura, lai
izvairitos no saskares ar asajam dajam.

3. Apdraudéjums ar paklupsanu — Nepareiza
skrapétaja uzglabasana (pieméram, atstasana
uz gridas vai vietas, kur cilveki var paklupt) var
novest pie ievainojumiem. Uzglabajiet
skrapétaju piemérota vieta.

Drosas lietosanas noradijumi

1. Lietojiet skrapétaju tikai piemérotas virsmas
(pieméram, automasinu logiem) un ar
piesardzibu.

2. Aizsargajiet rokas no skrapétaja asajam malam,
turédami to pie roktura.

3. Ja pamanat, ka skrapétajs ir bojats, nelietojiet
to.

4. Péc lieto$anas uzglabajiet skrapétaju sausa
vieta, prom no bérniem.

5. Sis produkts ir paredzéts lieto$anai personam,
kas vecakas par 14 gadiem.

Atkritumu utilizacijas noradijumi

1. Logu skrapétaju jaiznicina saskana ar vietéjiem
noteikumiem par metala, plastmasas un
gumijas atkritumiem.

2. Produkts nesatur bistamas vielas, tacu tam
jabat iznicinatam ekologiska veida.

Suomi
Turvallisuusohjeet — lkkunraaputin

Nama turvallisuusohjeet on valmisteltu EU:n asetuksen
2023/988 mukaisesti tuotteiden yleisesta
turvallisuudesta (GPSR). Niiden tarkoituksena on suojata
kayttajia vaarinkaytoksista johtuvilta vaaroilta.
Varotoimet on esitetty yksinkertaisesti ja
ymmarrettdvasti ottaen huomioon vanhukset ja
liikuntarajoitteiset henkilot.

Riskianalyysi

1. Lasin vahingoittuminen — Raaputtimen
vaarinkayttd (esimerkiksi liiallinen painaminen)
voi aiheuttaa lasin halkeamia tai rikkoutumista.
Kayta raaputinta varovasti, jotta valtat vauriot.

2. Terdvatreunat —Raaputtimessa voi olla teravia
reunoja, jotka voivat aiheuttaa viiltoja. Kayta
raaputinta ohjeiden mukaan ja pida sita
kahvasta, jotta et kosketa teravia osia.

3. Vammojen riski — Raaputtimen vaara
sailyttdminen (esimerkiksi sen jattdminen
lattialle tai paikkoihin, joissa ihmiset voivat
kompastua) voi johtaa vammoihin. Sailyta
raaputin sopivassa paikassa.

Turvalliset kdyttoohjeet

1. Kaytd raaputinta vain sopivilla pinnoilla (esim.
auton ikkunoilla) ja varovaisesti.



2. Suojaa kddet raaputtimen teravilta reunoilta
pitamalla sita kahvasta.

3. Al kayta raaputinta, jos huomaat sen olevan
vaurioitunut.

4. Sailyta raaputin kayton jalkeen kuivassa
paikassa lasten ulottumattomissa.

5. Tuote on tarkoitettuyli 14-vuotiaille henkiloille.
Poisto-ohjeet

1. Ikkunaraaputin tulee havittda paikallisten
saantojen mukaisesti muovi- ja metallijatteen
osalta.

2. Tuote ei sisalla vaarallisia aineita, mutta sen
havittiminen tulee tehda
ymparistoystavallisesti.

Chorvatski

Sigurnosne upute — Strugac za prozore

Ove sigurnosne upute pripremljene su temeljem zahtjeva
Uredbe (EU) 2023/988 o opcoj sigurnosti proizvoda
(GPSR). Njihov je cilj zastititi korisnike od opasnosti koje
proizlaze iz nepravilne uporabe. Upozorenja su
formulirana jednostavno i razumljivo, s obzirom na starije
osobe i osobe s ograni¢enom pokretljivosc¢u.

Analiza rizika

1. Ostecenje stakla — Nepravilna upotreba
strugaca (npr. previse snaznog pritiska) moze
dovesti do pukotina ili loma stakla. Koristite
strugac pazljivo kako biste izbjegli oStecéenja.

2. Ostri rubovi — Strugaci mogu imati oStre
rubove koji mogu uzrokovati posjekotine.
Koristite struga¢ prema uputama i drZite ga za
drsku kako biste izbjegli kontakt s ostrim
dijelovima.

3. Rizik od ozljeda — Nepravilno pohranjivanje
strugaca (npr. ostavljanje na podu ili na
mjestima gdje ljudi mogu poskliznuti) moze
dovesti do ozljeda. Pohranite strugac na
odgovarajuc¢e mjesto.

Sigurnosne upute za upotrebu

1. Koristite struga¢ samo na odgovaraju¢im
povrsinama (npr. automobilskim staklima) i
budite oprezni.

2. Zastitite ruke od ostrih rubova strugaca drzeci
ga za drsku.

3. Ako primijetite da je strugac oStecen, nemojte
ga koristiti.

4. Nakon uporabe pohranite strugac na suho
mjesto, izvan dosega djece.

5. Proizvod je namijenjen za upotrebu od strane
osoba starijih od 14 godina.

Upute za odlaganje

1. Strugac za prozore treba se odloZiti prema
lokalnim propisima za plasti¢ne i metalne
otpatke.

2. Proizvod ne sadrZi opasne materijale, ali treba
biti odloZzen na ekoloski prihvatljiv nacin.

Slovenski
Varnostna navodila — Strgalo za steklo

Ta varnostna navodila so bila pripravljena na podlagi
zahtev Uredbe (EU) 2023/988 o splosni varnosti izdelkov
(GPSR). Njihov cilj je zascititi uporabnike pred
nevarnostmi, ki nastanejo zaradi napacne uporabe.
Opozorila so formulirana preprosto in razumljivo, ob
upostevanju starejsih oseb in oseb z omejeno
gibljivostjo.

Analiza tveganj

1. Poskodbe stekla — Napacna uporaba strgala
(na primer premocan pritisk) lahko povzroci
pokanje ali lom stekla. Uporabite strgalo
previdno, da se izognete posSkodbam.

2.  Ostri robovi —Strgala imajo lahko ostre robove,
ki lahko povzrocijo ureznine. Uporabite strgalo
v skladu z navodili in ga drZite za rocaj, da se
izognete stiku z ostrimi deli.

3. Tveganje za poskodbe — Napacno shranjevanje
strgala (na primer, ko ga pustite na tleh ali na
mestih, kjer lahko ljudje ob njem pomezijo)
lahko vodi do poskodb. Shranite strgalo na
ustreznem mestu.

Navodila za varno uporabo

1. Uporabljajte strgalo samo na primernih
povrsinah (na primer na avtomobilskih steklih)
in bodite previdni.

2. Zascitite roke pred ostrimi robovi strgala, tako
da ga drzite za rocaj.

3. Ce opazite, da je strgalo poskodovano, ga ne
uporabljajte.

4.  Po uporabi shranite strgalo na suhem mestu,
stran od otrok.

5. lzdelek je namenjen za uporabo oseb, starejsih
od 14 let.



Navodila za odstranjevanje

1. Strgalo za steklo je treba odstraniti v skladu z
lokalnimi predpisi za plasti¢ne in kovinske
odpadke.

2. lzdelek ne vsebuje nevarnih snovi, vendar ga je
treba odstraniti na okolju prijazen nacin.

Frangais
Instructions de sécurité — Grattoir a glace

Ces instructions de sécurité ont été préparées
conformément aux exigences du réglement (UE)
2023/988 sur la sécurité générale des produits (GPSR).
Elles visent a protéger les utilisateurs des dangers
résultant d'une utilisation incorrecte. Les avertissements
sont formulés de maniére simple et compréhensible, en
tenant compte des personnes agées et de celles a
mobilité réduite.

Analyse des risques

1. Dommages au verre — Une utilisation
incorrecte du grattoir (par exemple, une
pression excessive) peut provoquer des fissures
ou des bris de verre. Utilisez le grattoir
doucement pour éviter tout dommage.

2. Bords tranchants — Les grattoirs peuvent avoir
des bords tranchants qui peuvent causer des
coupures. Utilisez le grattoir conformément
aux instructions et tenez-le par le manche pour
éviter tout contact avec les parties
tranchantes.

3. Risque de blessure — Un rangement incorrect
du grattoir (par exemple, le laisser sur le sol ou
dans des endroits ol les gens peuvent
trébucher) peut entrafner des blessures.
Rangez le grattoir a un endroit approprié.

Instructions d'utilisation en toute sécurité

1. Utilisez le grattoir uniquement sur des surfaces

appropriées (par exemple, les vitres de voiture)
et avec précaution.

2. Protégez vos mains des bords tranchants du
grattoir en le tenant par le manche.

3. Ne pas utiliser le grattoir s'il est endommagé.

4. Aprés utilisation, rangez le grattoir dans un
endroit sec, hors de portée des enfants.

5. Ce produit est destiné a étre utilisé par des
personnes de plus de 14 ans.

Instructions de mise au rebut

1. Le grattoir a glace doit étre éliminé
conformément aux réglementations locales
pour les déchets plastiques et métalliques.

2. Le produit ne contient pas de matériaux
dangereux, mais il doit étre éliminé de maniere
écologique.

Espaiiol
Instrucciones de seguridad — Rascador de hielo

Estas instrucciones de seguridad han sido preparadas
conforme a los requisitos del Reglamento (UE) 2023/988
sobre seguridad general de productos (GPSR). Su
propdsito es proteger a los usuarios de los peligros
derivados de un uso incorrecto. Las advertencias estan
formuladas de manera simple y comprensible, teniendo
en cuenta a personas mayores y aquellas con movilidad
reducida.

Andlisis de riesgos

1. Daiios en el vidrio — El uso incorrecto del
rascador (por ejemplo, presionar demasiado
fuerte) puede causar grietas o roturas en el
vidrio. Use el rascador con suavidad para evitar
dafos.

2. Bordes afilados — Los rascadores pueden tener
bordes afilados que pueden causar cortes. Use
el rascador segln las instrucciones y sujételo
por el mango para evitar el contacto con las
partes afiladas.

3. Riesgo de lesiones — El almacenamiento
incorrecto del rascador (por ejemplo, dejarlo
en el suelo o en lugares donde las personas
puedan tropezar con él) puede provocar
lesiones. Guarde el rascador en un lugar
adecuado.

Instrucciones para un uso seguro

1. Use el rascador solo en superficies apropiadas
(por ejemplo, ventanas de automaviles) y con
cuidado.

2. Proteja sus manos de los bordes afilados del
rascador sujetandolo por el mango.

3. Nouse el rascador si esta dafado.

4. Después de usarlo, guarde el rascador en un
lugar seco, fuera del alcance de los nifios.

5. Este producto esta destinado a ser utilizado
por personas mayores de 14 afios.



Instrucciones de eliminacion

1. Elrascador de hielo debe eliminarse segun las
normativas locales para los desechos de
plastico y metal.

2. El producto no contiene materiales peligrosos,
pero debe eliminarse de manera ecoldgica.

Svenska
Sakerhetsinstruktioner — Iskrapa

Dessa sakerhetsinstruktioner har férberetts i enlighet
med kraven i Férordning (EU) 2023/988 om allméan
produktsdkerhet (GPSR). Syftet ar att skydda anvdandare
fran faror som kan uppsta vid felaktig anvdandning.
Varningarna ar formulerade pa ett enkelt och forstaeligt
satt med tanke pa aldre personer och personer med
nedsatt rorlighet.

Riskanalys

1. Skador pa glas — Felaktig anvandning av
iskrapan (t.ex. att trycka for hart) kan orsaka
sprickor eller brott i glaset. Anvand iskrapan
forsiktigt for att undvika skador.

2. Vassa kanter — Iskrapor kan ha vassa kanter
som kan orsaka skarsar. Anvand iskrapan enligt
instruktionerna och hall den i handtaget for att
undvika kontakt med de vassa delarna.

3. Skaderisk — Felaktig forvaring av iskrapan (t.ex.
att lamna den pa golvet eller pa platser dar folk
kan snubbla pa den) kan orsaka skador. Forvara
iskrapan pa en lamplig plats.

Sdkra anvandningsinstruktioner

1. Anvind iskrapan endast pa lampliga ytor (t.ex.
bilrutor) och var forsiktig.

2. Skydda dina hander franiskrapans vassa kanter
genom att halla den i handtaget.

3. Anvand inte iskrapan om du marker att den ar
skadad.

4. Forvara iskrapan pa en torr plats, utom rackhall
for barn, efter anvandning.

5. Denna produkt ar avsedd for anvandning av
personer 6ver 14 ar.

Bortskaffningsinstruktioner

1. Iskrapan ska kasseras enligt lokala foreskrifter
for plast- och metallavfall.

2. Produkten innehaller inga farliga material men
bor kasseras pa ett miljovanligt satt.

Portugués
Instrugdes de seguranca — Raspador de vidro

Estas instrucdes de seguranca foram preparadas de
acordo com os requisitos do Regulamento (UE) 2023/988
sobre seguranga geral dos produtos (GPSR). O seu
objetivo é proteger os utilizadores de perigos
decorrentes de um uso incorreto. Os avisos foram
formulados de forma simples e compreensivel, tendo em
conta as pessoas idosas e aquelas com mobilidade
reduzida.

Analise de risco

1. Danos no vidro — O uso incorreto do raspador
(por exemplo, pressionando demais) pode
causar rachaduras ou quebras no vidro. Utilize
o raspador com cuidado para evitar danos.

2. Bordas afiadas — Os raspadores podem ter
bordas afiadas que podem causar cortes. Use o
raspador de acordo com as instrugdes e
segure-o pela pega para evitar o contato com
as partes afiadas.

3. Risco de lesées — O armazenamento incorreto
do raspador (por exemplo, deixa-lo no chdo ou
em locais onde as pessoas podem tropegar)

pode causar lesdes. Armazene o raspador num
local adequado.

Instruges para uso seguro

1. Use o raspador apenas em superficies
adequadas (por exemplo, vidros de
automoveis) e com cuidado.

2. Proteja as suas maos das bordas afiadas do
raspador, segurando-o pela pega.

3.  N3ao use o raspador se ele estiver danificado.

4. ApOds o uso, guarde o raspador num local seco,
fora do alcance de criangas.

5. Este produto é destinado ao uso por pessoas
com 14 anos ou mais.

Instrugées de eliminagao

1. O raspador de vidro deve ser descartado de
acordo com as regulamentagdes locais para
residuos plasticos e metalicos.

2. O produto ndo contém materiais perigosos,
mas deve ser descartado de forma ecoldgica.



Nederlands
Veiligheidsinstructies — lJsmes

Deze veiligheidsinstructies zijn opgesteld in
overeenstemming met de vereisten van Verordening
(EU) 2023/988 over de algemene veiligheid van
producten (GPSR). Ze zijn bedoeld om gebruikers te
beschermen tegen gevaren die voortkomen uit onjuist
gebruik. De waarschuwingen zijn op een eenvoudige en
begrijpelijke manier geformuleerd, met inachtneming
van oudere mensen en mensen met beperkte mobiliteit.

Risicoanalyse

1. Schade aan glas — Onjuist gebruik van de
ijsmes (bijvoorbeeld te veel druk uitoefenen)
kan leiden tot scheuren of breuken in het glas.
Gebruik het ijsmes voorzichtig om schade te
voorkomen.

2. Scherpe randen — ljsmessen kunnen scherpe
randen hebben die snijwonden kunnen
veroorzaken. Gebruik het ijsmes volgens de
instructies en houd het vast aan de handgreep
om contact met de scherpe delen te
vermijden.

3. Let op de kans op verwondingen — Onjuist
opbergen van het ijsmes (bijvoorbeeld het
laten liggen op de vloer of op plaatsen waar
mensen erover kunnen struikelen) kan
verwondingen veroorzaken. Bewaar het ijsmes
op een geschikte plaats.

Veilig gebruik

1. Gebruik het ijsmes alleen op geschikte
oppervlakken (bijvoorbeeld autoruiten) en
wees voorzichtig.

2. Bescherm je handen tegen de scherpe randen
van het ijsmes door het vast te houden bij de
handgreep.

3. Gebruik het ijsmes niet als het beschadigd is.

4. Bewaar het ijsmes na gebruik op een droge
plaats, buiten het bereik van kinderen.

5. Dit product is bedoeld voor gebruik door
mensen van 14 jaar of ouder.

Afvoerinstructies

1. Hetijsmes moet worden weggegooid volgens
de lokale voorschriften voor plastic en metalen
afval.

2. Het product bevat geen gevaarlijke materialen,
maar moet op een milieuvriendelijke manier
worden weggegooid.

Italiano
Istruzioni di sicurezza — Raschietto per vetri

Queste istruzioni di sicurezza sono state preparate in
conformita ai requisiti del Regolamento (UE) 2023/988
sulla sicurezza generale dei prodotti (GPSR). Il loro
obiettivo e proteggere gli utenti dai pericoli derivanti da
un uso improprio. Gli avvisi sono formulati in modo
semplice e comprensibile, tenendo conto delle persone
anziane e di quelle con mobilita ridotta.

Analisi dei rischi

1. Danno ai vetri — L'uso improprio del raschietto
(ad esempio, esercitando troppa pressione)
puo causare crepe o rotture nel vetro. Usa il
raschietto con cautela per evitare danni.

2. Bordi affilati — | raschietti possono avere bordi
affilati che possono causare tagli. Usa il
raschietto secondo le istruzioni e tienilo per il

manico per evitare il contatto con le parti
affilate.

3. Rischio di lesioni — La conservazione impropria
del raschietto (ad esempio, lasciarloa terra o in
luoghi dove le persone potrebbero inciampare)
puo causare lesioni. Conserva il raschietto in un
luogo appropriato.

Istruzioni per un uso sicuro

1. Usa il raschietto solo su superfici adatte (ad
esempio, vetri delle auto) e con attenzione.

2. Proteggi le mani dai bordi affilati del raschietto
tenendolo per il manico.

3. Nonusare il raschietto se & danneggiato.

4.  Dopo l'uso, conserva il raschietto in un luogo
asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

5. Questo prodotto € destinato ad essere
utilizzato da persone di eta superiore ai 14
anni.

Istruzioni di smaltimento

1. Il raschietto per vetri deve essere smaltito
secondo le normative locali per i rifiuti plastici
e metallici.

2. |l prodotto non contiene materiali pericolosi,

ma deve essere smaltito in modo ecologico.



Polski
Instrukcja obstugi — Skrobaczka do szyb
Uzytkowanie:
e  Uzywaj skrobaczki do usuwania lodu i szronu z szyb pojazdu.
e  Trzymaj uchwyt pewnie i przesuwaj ostrze po szybie pod lekkim katem.
o Nie uzywaj nadmierne;j sity, aby unikng¢ zarysowania powierzchni szyby.
e  Nie stosuj na mokrych szybach, aby unikngé osadzania sie zanieczyszczen na ostrzu.
Pielegnacja:
®  Po kazdym uzyciu oczy$¢ skrobaczke z resztek lodu i zabrudzen.
e  Myj w cieptej wodzie z dodatkiem tagodnego detergentu.
®  Przechowuj w suchym miejscu, aby zapobiec zniszczeniu materiatu.
o Unikaj pozostawiania skrobaczki na mrozie lub bezposrednim storicu, co moze ostabi¢ jej strukture.
Utylizacja:
®  Produkt wyrzucaj zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczgcymi odpaddw z tworzyw sztucznych.
e  Jesli skrobaczka zawiera elementy metalowe, oddziel je do odpowiedniego pojemnika na odpady.

o W przypadku uszkodzenia oddaj do punktu recyklingu tworzyw sztucznych.

English
User Manual — Ice Scraper
Usage:
e  Use the scraper to remove ice and frost from vehicle windows.
e  Hold the handle firmly and slide the blade across the glass at a slight angle.
e Do not apply excessive force to avoid scratching the glass surface.
e Avoid using on wet glass to prevent dirt accumulation on the blade.
Maintenance:
e  (lean the scraper after each use to remove ice and debris.
e  Wash with warm water and mild detergent.
e  Storein a dry place to prevent material damage.
e Avoid leaving the scraper exposed to extreme cold or direct sunlight, which may weaken its structure.
Disposal:
e  Dispose of the product according to local plastic waste regulations.
e If the scraper has metal parts, separate them and dispose of them properly.

®  Recycle at a plastic recycling center if damaged.



Cestina

N&vod k pouziti — Skrabka na sklo

Pouziti:

e  PouZivejte Skrabku k odstranéni ledu a ndmrazy z oken vozidla.

e Drite rukojet pevné a pohybujte ostfim po skle pod mirnym Ghlem.

o  NepouzZivejte nadmérnou silu, abyste predesli poskrabani skla.

o  NepouzZivejte na mokrém skle, aby se zabranilo usazovani necistot na cepeli.
Udrzba:

®  Po kazdém pouziti oCistéte Skrabku od zbytkd ledu a nedistot.

e  Myjte v teplé vodé s jemnym Cisticim prostredkem.

e  Skladujte na suchém misté, aby se zabranilo poskozeni materialu.

o Nevystavujte extrémnimu chladu nebo pfimému slunec¢nimu zareni, které by mohlo oslabit strukturu.
Likvidace:

e  Likvidujte v souladu s mistnimi predpisy o plastovém odpadu.

e  Pokud obsahuje kovové &asti, oddélte je a zlikvidujte zvlast.

eV pfipadé poskozeni odevzdejte do recyklaéniho centra.
Slovencina

N&vod na pouzitie — Skrabka na sklo

Pouzitie:

Pouzivajte Skrabku na odstranenie fadu a namrazy z okien vozidla.

e  Drite rukovat pevne a pohybujte ostrim po skle pod miernym uhlom.

o  NepouZivajte nadmernd silu, aby ste predisli poskriabaniu skleného povrchu.

o  NepouZivajte na mokrom skle, aby sa predislo usadzovaniu necistét na Cepeli.
Udriba

®  Po kazdom pouZiti ocistite Skrabku od zvyskov ladu a necistot.

e  Umyte v teplej vode s jemnym Cistiacim prostriedkom.

e  Skladujte na suchom mieste, aby sa predislo poskodeniu materialu.

e Nevystavujte extrémnemu chladu alebo priamemu sIne¢nému Ziareniu, ktoré by mohlo oslabit Strukturu.
Likvidacia:

e  Zlikvidujte v sulade s miestnymi predpismi o plastovom odpade.

e Ak obsahuje kovové ¢asti, oddelte ich a zlikvidujte zvlast.

V pripade poskodenia odovzdajte do recyklacného centra.



Deutsch

Bedienungsanleitung — Eiskratzer

Verwendung:
e Verwenden Sie den Eiskratzer, um Eis und Frost von den Fahrzeugscheiben zu entfernen.
e  Halten Sie den Griff fest und fuhren Sie die Klinge in einem leichten Winkel tiber das Glas.
e  Wenden Sie nicht zu viel Kraft an, um Kratzer auf der Glasoberflache zu vermeiden.

e Nicht auf nassen Scheiben verwenden, um eine Schmutzansammlung auf der Klinge zu verhindern.

e  Reinigen Sie den Eiskratzer nach jeder Benutzung von Eis- und Schmutzresten.

e  Mit warmem Wasser und mildem Reinigungsmittel abwaschen.

®  Aneinem trockenen Ort lagern, um Materialschdaden zu vermeiden.

e Nicht extremer Kélte oder direkter Sonneneinstrahlung aussetzen, da dies die Struktur schwachen kann.
Entsorgung:

e  Entsorgen Sie das Produkt gemaR den ortlichen Vorschriften fir Kunststoffabfille.

e  Falls Metallteile enthalten sind, trennen Sie diese und entsorgen Sie sie separat.

e Im Falle einer Beschadigung zur Kunststoff-Recyclingstelle bringen.

YKpaiHCbKa
IHCcTpyKLUin 3 ekcnayaTauii — CKpe6oK ana ckna
BuKopuctaHHA:
e  BuKopucTOBYMTE CKPebOK A/1A BUAANEHHA NbOoAy Ta iHeto 3 BiKOH aBToMobiNA.
o  TpumawTe py4yKy MiLHO Ta pyxalTe N€30 No CKAY Nif, HEBEIMKUM KYTOM.
®  He 3acTocoByWTe HAagMipHY CUAY, LWLODO YHUKHYTU NOAPANMH Ha NOBEPXHi CKAa.
®  He BMKOPUCTOBYWTE HAa MOKPOMY CKJi, W06 YHUKHYTU HaKoMMyeHHa 6pyay Ha nesi.
Aornap;:
e  [licnA KOXHOTO BMKOPUCTaHHA o4MWanTe CKpeboK Big 3anULWWKiB boay Ta bpyay.
e  [lpomuifTe Tenaok BOAOK 3 M AKMM MUIOYNM 3acobom.
e  3bepiralite y cyxomy MmicLi, Wwob 3anobirt NowKoAKEeHHIO MaTepiany.
®  He 3asmwaiite ckpebok Ha mopo3i abo nig NPAMUMMU COHAYHUMM MPOMEHAMM, LWOO YHUKHYTU MOro PyMHYBAHHS.
YTunisauia:
e YTunisyWTe NpPOAYKT BiANOBIAHO 4,0 MiCLEBMX NPAaBMUA NOBOAKEHHA 3 MNACTUKOBMMMW BiAXOAaMMU.
o  AKWo ckpebok MiCTUTb MeTaneBi YaCTUHM, BigoKpemMTe iX AN NpaBUAbHOI yTUAi3aLji.

® VY pa3i NOWKOAKEHHA BifHECITb 4,0 LEHTPY nepepobku naactmac.



Romana

Manual de utilizare — Racleta pentru geamuri

Utilizare:

Folositi racleta pentru a indepdrta gheata si bruma de pe geamurile autovehiculului.
Tineti manerul ferm si glisati lama pe suprafata geamului sub un unghi usor.
Nu aplicati forta excesiva pentru a evita zgarierea suprafetei geamului.

Nu folositi pe geamuri ude pentru a preveni acumularea murdariei pe lama.

intretinere:

Curatati racleta dupa fiecare utilizare pentru a indepdrta gheata si murdaria.
Spalati-o cu apa calda si detergent delicat.
Depozitati produsul intr-un loc uscat pentru a preveni deteriorarea materialului.

Evitati expunerea racletei la temperaturi extreme sau la lumina directd a soarelui, care i pot slabi structura.

Eliminare:

Magyar

Aruncati produsul conform reglementarilor locale privind gestionarea deseurilor din plastic.

Daca racleta contine piese metalice, separati-le si aruncati-le corespunzator.

n caz de deteriorare, reciclati produsul la un centru de colectare a plasticului.

Hasznalati utmutatoé — Jégkaparé

Hasznalat:

Haszndlja a jégkapardt a jég és dér eltavolitdsara a jarm szélvédégjérdl.

e  Fogja meg a fogantyut szilardan, és enyhe szogben mozgassa a pengét az Givegen.
e Ne alkalmazzon tulzott erét, hogy elkeriilje az tveg felliletének megkarcolasat.
e Ne hasznadlja nedves livegen, hogy megel6zze a szennyez6dések felhalmozédasat a pengén.
Karbantartas:
e  Minden hasznalat utdn tisztitsa meg a jégkaparot a jég és szennyezGdések eltavolitasa érdekében.
o  Meleg vizzel és enyhe mosdszerrel mossa le.
e  Szaraz helyen tarolja, hogy megakaddlyozza az anyag karosodasat.
o Nehagyja ajégkapardt extrém hidegben vagy kozvetlen napsugarzasnak kitéve, mivel ez gyengitheti a szerkezetét.

Hulladékkezelés:

A terméket a helyi mlanyaghulladék-kezelési elGirasoknak megfelel6en artalmatlanitsa.
Ha a jégkapard fém alkatrészeket tartalmaz, valassza szét és helyezze a megfelel6 hulladéktaroldba.

Sériilés esetén vigye mlianyag Ujrahasznositd kdzpontba.



Bbarapcku
PbKOBOACTBO 3a ynotpeba — CTbpraska 3a CTbK/I0
Ynorpeba:
®  3nons3BaliTe CTbprasikata 3a NpemaxsBaHe Ha /ief, U CKPex OT Npo3opumTe Ha aBTomobuna.
o [IpbKTe ApbKKaTa 340aBO U ABUKETE OCTPUETO MO CTHKIOTO NOA NEK bIbA.
e  He npunaraiiTe npekomepHa cwna, 3a Aa u3berHete HaZpPAaCKBaHE Ha CTbK/eHaTa NOBbPXHOCT.
®  He u3nonsgaiTte BbPXYy MOKPU CTBKNA, 33 A3 NPeAoTBPaTMTE HAaTPYNBAHETO HA MPBCOTUA BBPXY OCTPUETO.
MopAapbrKKa:
e [loyncTBaliTe CTbprasikaTa cnes BcAKa ynotpeba, 3a fa NpemaxHeTe nes v 3aMbpCcABaHUA.
®  M3MuiMTe C TOM/a BOAA U HEXKEH MOYMUCTBALL, Npenapar.

e (CbxpaHaBaliTe Ha Cyxo MACTO, 33 4a NpeaoTBpaTWUTE NOBPEAa Ha MaTepuana.

e  |A3barsaliTe OCTaBAHETO HA CTbPrasikaTa Ha CUNEH CTYA WM AUPEKTHA C/IbHYEeBa CBET/IMHA, Thil KAaTO TOBA MOXKe 4a
oTtcnabu cTpyKTypaTa m.

U3xBbpnaHe:
e l3xBbpsieTe NPoAyKTa B CbOTBETCTBMUE C MECTHUTE pasnopesbu 3a ynpaBaeHve Ha NA1aCcTMacoBM OTNAAbUM.
®  AKO CTbprasikaTa CbAbpXa MeTasIHM YacTu, OTAeNeTe MM 1 U3XBbpsieTe No NOAXOAAL, HAYMH.

e B cnyyall Ha noBpeaa npegaiite 3a peuyKaMpaHe B LEHTHP 33 NaacTmaca.

EAANVIKA
Eyxewpidlo xprnong— Z0otpa ya t{apa
Xpron:
o  XpnowonowoTte tn EUoTPA yla va adaPECETE TOV TAYO KAL TOV TIAYETO amd Ta mapdBupa TOU QLUTOKLVITOU.
e  Kpatrote tn AaBr otabepd Kot petakvioTe TN Aemiba mdvw oto yuall untd ehadpld ywvia.
®  Mnv aokeite urtepPoAikn Ttieon yla va armodUYETE TIC YPATOOUVIEG GTNV EMLPAVELD TOU yuaAlol.
®  MnV Tn XPNOLLOTIOLEITE OE UYPA TIAMLOL VLA VAL ATIOTPEPETE T CUCOWPEUON PUTIWV oTN Aemida.
Iuvtipnon:
o  KaBapiote tn 0oTpa PETA amod kABe xprion yla va adapECETE TO UTTOAEILHOTA TTAYOU Kal BPWULAC.
®  [MAUvete pe {e0TO VEPO KAL ATILO ATTOPPUTTAVTLKO.
®  AnmoBnkeUoTE TO MPOIOY Ot ENPO UEPOCG yla va amoduyete th ¢Bopd Tou UAKOU.

o AnoduUyete Tnv €kBeon TG EUOTPAG OE aKkPaio KPUO N APETO NALKO dwg, KaBwg propel va e&acbevrioel n doun
me.

Anoppwpn:
o  Anoppidte 10 Mpoiodv cUUWVA [LE TOUG TOTILKOUG KAVOVIOMOUG Slaxelplong mMAQOTIKwY amoBARTwy.

e  Edvn &uotpa TiepLleEXel LETOANKA UEPN, SlaxwplioTe Ta Kal amoppite T KATAAANAQ.



o  Jemepintwon {NULAG, AVAKUKAWOTE OF KEVIPO eMeepyaoiog MAAOTIKWY.

Lietuviy
Naudojimo instrukcija — Ledo grandiklis

Naudojimas:

e Naudokite grandiklj ledui ir SerkSnui nuo transporto priemonés langy Salinti.

e  Tvirtai laikykite rankeng ir braukite aSmenis per stikla nedideliu kampu.

e Netepkite per didelio slégio, kad iSvengtuméte stiklo pavirSiaus subraizymo.

o  Nenaudokite ant drégny stikly, kad iSvengtuméte nesvarumy kaupimosi ant aSmeny.
Priezidra:

e  Po kiekvieno naudojimo nuvalykite grandiklj nuo ledo ir neSvarumu.

®  Plauti Siltu vandeniu ir Svelniu plovikliu.

e  Llaikyti sausoje vietoje, kad blty iSvengta medzZiagos pazeidimuy.

e  Vengti laikymo esant stipriam SalCiui ar tiesioginiams saulés spinduliams, nes tai gali susilpninti gaminio struktira.
Atlieky tvarkymas:

o ISmeskite produkty pagal vietinius plastikiniy atlieky tvarkymo reikalavimus.

e  Jei grandiklis turi metaliniy daliy, atskirkite jas ir iSmeskite tinkamai.

e  Sugedus, atiduokite perdirbti j plastiky perdirbimo centra.

LatvieSu
LietoSanas instrukcija — Ledus skrapis
Lietosana:
e  Izmantojiet skrapi, lai nonemtu ledu un sarma no transportlidzek|a stikliem.
e  Stingri turiet rokturi un slidiet asmeni pa stiklu neliela lenki.
o Neizmantojiet parmérigu spéku, lai izvairitos no stikla virsmas skrapéjumiem.

. Neizmantojiet uz mitriem stikliem, lai novérstu netirumu uzkrasanos uz asmens.

e Péc katras lietoSanas iztiriet skrapi no ledus un netirumiem.

e  Mazgajiet ar siltu Gdeni un vieglu mazgasanas lidzekli.

e  Uzglabajiet sausa vieta, lai izvairitos no materiala bojajumiem.

o  Neatstajiet skrapi ekstremala aukstuma vai tiesa saules gaisma, jo tas var vajinat ta struktdru.
Utilizacija:

e  Izmetiet produktu saskana ar vietéjiem plastmasas atkritumu parstrades noteikumiem.

e  Ja skrapis satur metala dalas, tas jaatdala un jaizmet atseviski.



e  Ja produkts ir bojats, nododiet to plastmasas parstrades centra.

Suomi
Kayttoohje — Jadankaavin
Kaytto:
e  Kdytd kaavinta jaan ja huurteen poistamiseen ajoneuvon ikkunoista.
®  Pida kahvasta tukevasti kiinni ja liikuta terda lasin pinnalla kevyessa kulmassa.
e Al paina liikaa, jotta valtit lasin naarmuuntumisen.
e Al4 kidytd marilla ikkunoilla, jotta lika ei kerdanny terdan.
Huolto:
®  Puhdista kaavin jokaisen kdyton jalkeen jaan ja lian poistamiseksi.
®  Pese lampimalla vedelld ja miedolla pesuaineella.
e  Sdilyta kuivassa paikassa materiaalivaurioiden valttamiseksi.
e Al3 jata kaavinta aarimmaiseen kylmyyteen tai suoraan auringonvaloon, jotta sen rakenne ei heikkene.
Havittaminen:
e  Havita tuote paikallisten muovijatteen kasittelymaaraysten mukaisesti.
o  Jos kaavin sisaltda metalliosia, erottele ne ja havita ne asianmukaisesti.

e  Vaurioitunut kaavin voidaan kierrdttdd muovinkierratyskeskuksessa.

Hrvatski
Upute za uporabu — Strugalica za led
Uporaba:
e  Koristite strugalicu za uklanjanje leda i inja s prozora vozila.
e  Drzite rucku ¢vrsto i povlacite oStricu po staklu pod blagim kutom.
e  Nemojte primjenjivati preveliku silu kako biste izbjegli ogrebotine na staklenoj povrsini.
o Ne koristite na mokrim staklima kako biste sprijecili nakupljanje prljavstine na ostrici.
Odrzavanje:
e  QOdcistite strugalicu nakon svake uporabe kako biste uklonili ostatke leda i prijavstine.
e  Operite toplom vodom i blagim deterdzentom.
e  Cuvajte na suhom mjestu kako biste sprijecili o§tecenje materijala.
o  Nemojte ostavljati strugalicu na ekstremnoj hladnodi ili izravnom suncu kako biste sprijecili njeno propadanje.
Zbrinjavanje:
e  (Odlozite proizvod u skladu s lokalnim propisima o odlaganju plasti¢nog otpada.

e  Ako strugalica sadrzi metalne dijelove, odvojite ih i zbrinite na odgovarajuci nacin.



e  Ako je ostecena, predajte je centru za reciklazu plastike.

Slovens¢ina
Navodila za uporabo — Strgalo za led
Uporaba:

e  Uporabite strgalo za odstranjevanje ledu in zmrzali s stekel vozila.

e  Trdno drzite rocaj in premikajte rezilo po steklu pod rahlim kotom.

e Ne uporabljajte prevelike sile, da ne bi opraskali povrsine stekla.

o  Ne uporabljajte na mokrih steklih, da preprecite nabiranje umazanije na rezilu.
VzdrZevanje:

e  Povsaki uporabi odistite strgalo, da odstranite ostanke ledu in umazanijo.

e  Operite ga s toplo vodo in blagim detergentom.

e  Shranjujte na suhem mestu, da preprecite poskodbe materiala.

e Ne puscajte strgala na ekstremnem mrazu ali neposredni soncni svetlobi, da ne oslabite njegove strukture.
Odstranjevanje:

e lzdelek odstranite v skladu z lokalnimi predpisi o odpadkih iz plastike.

e (e strgalo vsebuje kovinske dele, jih lotite in ustrezno zavrzite.

eV primeru poskodb ga odnesite v center za reciklaZo plastike.

Frangais
Manuel d'utilisation — Grattoir a glace
Utilisation :

e  Utilisez le grattoir pour enlever la glace et le givre des vitres du véhicule.

e  Tenez fermement la poignée et déplacez la lame sur le verre avec un angle léger.

e N'exercez pas une pression excessive pour éviter de rayer la surface du verre.

e  N'utilisez pas sur des vitres mouillées afin d'éviter I'accumulation de saletés sur la lame.
Entretien :

o  Nettoyez le grattoir aprés chaque utilisation pour retirer la glace et les impuretés.

e Lavez avec de I'eau tiede et un détergent doux.

e  Conservez le produit dans un endroit sec pour éviter la détérioration du matériau.

o Ne laissez pas le grattoir exposé au froid extréme ou en plein soleil, ce qui pourrait affaiblir sa structure.
Elimination :

e Eliminez le produit conformément aux réglementations locales sur les déchets plastiques.

e  Sile grattoir contient des parties métalliques, séparez-les et jetez-les correctement.



e  Encas de dommage, recyclez dans un centre de recyclage des plastiques.

Espaiiol
Manual de usuario — Rascador de hielo
Uso:
e  Utilice el rascador para eliminar el hielo y la escarcha de las ventanas del vehiculo.
e  Sujete firmemente el mango y deslice la cuchilla sobre el cristal en un angulo ligero.
e  No aplique demasiada presidn para evitar rayar la superficie del cristal.
e Nolo utilice en cristales mojados para evitar la acumulacién de suciedad en la cuchilla.
Mantenimiento:
e Limpie el rascador después de cada uso para eliminar restos de hielo y suciedad.
e  Ldavelo con agua tibia y un detergente suave.
e  Guardelo en un lugar seco para evitar dafios en el material.

e  Evite exponer el rascador a temperaturas extremas o a la luz solar directa, ya que esto puede debilitar su
estructura.

Eliminacion:
o  Deseche el producto de acuerdo con las normativas locales sobre residuos plasticos.
e S el rascador contiene partes metalicas, separelas y deséchelas correctamente.

e  Encaso de dafio, reciclelo en un centro de reciclaje de plasticos.

Svenska

Bruksanvisning — Isskrapa

Anvandning:
e Anvand isskrapan for att ta bort is och frost fran fordonets rutor.
e  Hall handtaget stadigt och skrapa rutan med bladet i en latt vinkel.
e  Tryck inte for hart fér att undvika repor pa glasytan.

e Anvand inte pa vata rutor for att undvika att smuts fastnar pa bladet.

e  Rengor isskrapan efter varje anvandning for att ta bort is och smuts.

e  Tvatta med ljummet vatten och ett milt rengdéringsmedel.

e  Forvara produkten pa en torr plats for att undvika materialskador.

e Latinte isskrapan utsattas for extrem kyla eller direkt solljus, eftersom detta kan forsvaga dess struktur.
Kassering:

e  Kassera produkten enligt lokala foreskrifter for plastavfall.



Om isskrapan innehaller metallkomponenter, separera dem och kassera dem pa ratt satt.

Om den ar skadad, atervinn den vid en plastatervinningsstation.

Portugués

Manual de instrugées — Raspador de gelo

Uso:

Use o raspador para remover gelo e geada dos vidros do veiculo.
Segure o cabo firmemente e deslize a IJamina sobre o vidro em um angulo leve.
Ndo aplique pressdo excessiva para evitar arranhdes na superficie do vidro.

N&o use em vidros molhados para evitar o acumulo de sujeira na lamina.

Manutengao:

Descarte:

Limpe o raspador apds cada uso para remover gelo e sujeira.
Lave com agua morna e detergente suave.
Armazene o produto em local seco para evitar danos ao material.

Evite expor o raspador a temperaturas extremas ou luz solar direta, pois isso pode enfraquecer sua estrutura.

Descarte o produto de acordo com as regulamentagdes locais sobre residuos pldsticos.
Se o raspador contiver partes metdlicas, separe-as e descarte corretamente.

Se estiver danificado, leve-o a um centro de reciclagem de plasticos.

Nederlands

Gebruiksaanwijzing — lJskrabber

Gebruik:

Gebruik de ijskrabber om ijs en rijp van autoruiten te verwijderen.
Houd de handgreep stevig vast en beweeg het blad onder een lichte hoek over het glas.
Oefen niet te veel druk uit om krassen op het glasoppervlak te voorkomen.

Gebruik het niet op natte ruiten om ophoping van vuil op het blad te voorkomen.

Onderhoud:

Reinig de ijskrabber na elk gebruik om ijs en vuil te verwijderen.
Was met warm water en een mild schoonmaakmiddel.
Bewaar het product op een droge plaats om beschadiging van het materiaal te voorkomen.

Laat de ijskrabber niet blootstaan aan extreme kou of direct zonlicht, omdat dit de structuur kan verzwakken.

Verwijdering:

Gooi het product weg volgens de lokale voorschriften voor plastic afval.



e Als de ijskrabber metalen onderdelen bevat, scheid deze dan en gooi ze op de juiste manier weg.

e  Breng het in geval van schade naar een plastic recyclingcentrum.

Italiano
Manuale d’uso — Raschietto per il ghiaccio

Uso:

e  Usa il raschietto per rimuovere il ghiaccio e la brina dai finestrini del veicolo.

e Tieni saldamente il manico e fai scorrere la lama sul vetro con un'inclinazione leggera.

o  Non applicare troppa pressione per evitare di graffiare la superficie del vetro.

o Non utilizzare su vetri bagnati per evitare I'accumulo di sporco sulla lama.
Manutenzione:

e  Pulisci il raschietto dopo ogni utilizzo per rimuovere ghiaccio e sporco.

e  Llavare con acqua tiepida e un detergente delicato.

e  Conservare il prodotto in un luogo asciutto per evitare danni ai materiali.

e Non lasciare il raschietto esposto a temperature estreme o alla luce diretta del sole, poiché cio potrebbe
indebolire la sua struttura.

Smaltimento:
e  Smaltire il prodotto in conformita con le normative locali sui rifiuti di plastica.
e Seiil raschietto contiene parti metalliche, separarle e smaltirle correttamente.

e  Se danneggiato, portarlo a un centro di riciclaggio della plastica.
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